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{Ǉƛƴǘƻ Řŀƭƭŀ ŎǳǊƛƻǎƛǘŁ Ŝ Ŏƻƴ ƭΩƛŘŜŀ Řƛ ǊŀŎŎƻƎƭƛŜǊŜ ŘŜƭƭŜ 

proviste per il suo lungo viaggio, Ulisse dice ai suoi 

compagni:  

 

ULISSE: ά!ƴŘƛŀƳƻ ŀ ŎŜǊŎŀǊŜ Ŏƛōƻ Ŝ ŘŜƭƭΩŀŎǉǳŀ ŦǊŜǎŎŀέΦ  

 

Cosí, Ulisse raggiunge la grotta del più terribile di tutti i 

ciclopi, Polifemo. 

 

PASSARE ALLA SEGUENTE TAVOLA 
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Quando Polifemo li vede nella sua casa urla: 

 

POLIFEMOΥ ά tŜǊŎƘŞ ǎƛŜǘŜ ŜƴǘǊŀǘƛ ƴŜƭƭŀ Ƴƛŀ ƎǊƻǘǘŀΚΣ 

Volete forse rubarmi le pecore?. Non ve lo 

ǇŜǊƳŜǘǘŜǊƼΣ Ǿƛ ƳŀƴƎŜǊƼΗέ 

 

E cosí, Ulisse e i suoi compagni vengono catturati dal 

gigante che si mangia sei dei dodici uomini scelti da 

¦ƭƛǎǎŜ ǇŜǊ ŜǎǇƭƻǊŀǊŜ ƭΩƛǎƻƭŀΦ 

 

PASSARE ALLA SEGUENTE TAVOLA 
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Ulisse escogita un piano per sfuggire alla prigionia di 

Polifemo.  

Prima, Ulisse offre del vino dolcissimo e molto forte al 

ciclope per indurlo in un sonno profondo:  

ULISSE: ά±ƻǊǊŜǎǘƛ ǳƴ ǇƻΩ Řƛ ǉǳŜǎǘƻ ǾƛƴƻΚ : ōǳƻƴƻ Ŝ 

Ƴƻƭǘƻ ŘƻƭŎŜέΦ  

Polifemo gradisce così tanto il vino che promette ad 

Ulisse un dono:  

POLIFEMO: ά{Ŝƛ ǎǘŀǘƻ Ƴƻƭǘƻ ƎŜƴǘƛƭŜ Ŏƻƴ ƳŜ Ŝ ǾƻǊǊŜƛ 

darti un doƴƻΣ ŎƻƳŜ ǘƛ ŎƘƛŀƳƛΚέ 

Ulisse, astutamente, gli rispose: 

ULISSE: άƛƭ Ƴƛƻ ƴƻƳŜ ŝ bŜǎǎǳƴƻέΦ 

Stordito dal vino, Polifemo si addormenta 

profondamente. Qui Ulisse mette in atto la seconda 

parte del suo piano. 

PASSARE ALLA SEGUENTE TAVOLA 
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ULISSE: ά!ǎŎƻƭǘŀǘŜΣ ǇƛŀƴǘŜǊŜƳƻ ǳƴ ōŀǎǘƻƴŜ ƴŜƭƭΩƻŎŎƘƛƻ 

ŘŜƭ ŎƛŎƭƻǇŜΦ vǳŜǎǘƻ ǉǳŁ Řƛ ǳƭƛǾƻ Ŏƛ ǎŜǊǾƛǊŁέΦ  

Così fanno. (PAUSA) Polifemo urla così forte da 

destare dal sonno i ciclopi suoi fratelli. 

Essi corrono allora alla porta della sua grotta mentre 

Ulisse e i suoi compagni si nascondevano vicino al 

gregge del ciclope Polifemo.  

 

CICLOPIΥ άtƻƭƛŦŜƳƻΣ ǇŜǊŎƘŝ Ƙŀƛ ǳǊƭŀǘƻ ŎƻǎƜ ŦƻǊǘŜΚ 9 

perchè stai invocando aiuto?  

 

POLIFEMO: άbŜǎǎǳƴƻ ǎǘŀ ŎŜǊŎŀƴŘƻ Řƛ ǳŎŎƛŘŜǊƳƛΗέ 

 

CICLOPI: άtƻǾŜǊƛƴƻΣ ŝ ǇǊƻǇǊƛƻ ǳōǊƛŀŎƻΣ ƭŀǎŎƛŀƳƻƭƻ 

ǊƛǇƻǎŀǊŜέΦ 

 

PASSARE ALLA SEGUENTE TAVOLA 
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La mattina dopo, mentre Polifemo faceva uscire il suo 

gregge, Ulisse ed i suoi soldati scappano grazie a un 

altro abile stratagemma. 

 

ULISSE: άDobbiamo nasconderci sotto le pecore 

affinchè il ciclope non ci trovi e così potere fuggire 

Řŀƭƭŀ ƎǊƻǘǘŀέΦ 

 

Ognuno di loro si aggrappa al vello del ventre di una 

pecora per non essere toccato da Polifemo, che 

tastava ogni pecora in uscita per impedire ai Greci di 

fuggire. 

 

PASSARE ALLA SEGUENTE TAVOLA 
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 Accortosi della fuga dei Greci, Polifemo si spinge su un 

promontorio, dove alla cieca, inizia a gettare rocce 

contro il mare, nel tentativo di affondare la nave. 

 

ULISSEΥ ά{Ŝ ǉǳŀƭŎǳƴƻ ǘƛ ŎƘƛŜŘŜǊŁ ŎƘƛ ǘƛ Ƙŀ ŀŎŎŜŎŀǘƻ 

rispondi che non fu Oudeis (Nessuno) ma Ulisse 

ŘΩLǘŀŎŀΗέ 

 

Polifemo ŎƻƴƻǎŎƛǳǘŀ ƭΩƜŘŜƴǘƛǘŁ ŘŜƭ DǊŜŎƻ ƛƴǾƻŎŀ ǎǳƻ 

padre Poseidone: 

 

POLIFEMOΥ ά¢ƛ ǇǊŜƎƻ Řƛ ƴƻƴ ŦŀǊƭƻ Ƴŀƛ ǊƛǘƻǊƴŀǊŜ ƛƴ 

ǇŀǘǊƛŀέΦ 

FINE 
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